
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

kanna taNDri-dEvamanOhari  
 
 In the kRti ‘kanna taNDri’ – rAga dEvamanOhari, SrI tyAgarAja pleads 
with Lord to have mercy on him. 
 
P  kanna taNDri nApai  
 karuNa mAnakE gAsi tALanE 
 
A 1ninna sEyu panulu nEDu gAka  
 vEr(e)nna lEd(a)nucu vEmArulaku (kanna) 
 
C  2eduru tAn(a)nE ingitamb(e)rigi  
 cedaran(I)ka panc(E)ndriyam(a)Naci ninnu  
 vadala lEni 3dhairya-SAli kAd(a)ni  
 madana kOTi rUpa tyAgarAja nuta (kanna) 
 
Gist  
 O Father who bore me! O Lord of the Form of a crore cupids! O Lord 
praised by this tyAgarAja! 
 Please do not withhold Your grace from me constantly on the ground –  
 (a) that other than performing today the same jobs which I did yesterday, 
I do not think of anything else; and  
 (b) that I am not such a brave person who would not leave You by 
understanding the indication that Self is in front of me, and subduing the five 
sense organs, without allowing them to be scattered.  
 I won’t be able bear the grief. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Father (taNDri) who bore (kanna) me! Please do not withhold 
(mAnakE) Your grace (karuNa) from me (nApai) (literally on me); I won’t be able 
bear (tALanE) the grief (gAsi). 
 
A O Father who bore me! Please do not withhold Your grace from me 
constantly (vEmArulaku) (literally a thousand times) on the ground  



 that (anucu) other than (gAka) performing today (nEDu) the same jobs 
(panulu) which I did (sEyu) yesterday (ninna), I do not (lEdu) (lEdanucu) think 
(enna) of anything else (vEru) (vErenna);  
 I won’t be able to bear the grief.  
 
C O Father who bore me! Please do not withhold Your grace from me 
because (ani),  
 I am not (kAdu) (kAdani) such a brave person (dhairya-SAli) who would 
not (lEni) leave (vadala) You (ninnu) by,  
 understanding the (erigi) indication (ingitambu) (ingitamberigi) that 
(anE) Self (tAnu)  (literally oneself) (tAnanE) is in front (eduru) of me, and  
 subduing (aNaci) the five (panca) sense organs (indriyamu) 
(pancEndriyamaNaci), without allowing (Ika) them to be scattered (cedaranu) 
(cedaranIka);   
  O Lord of the Form (rUpa) of a crore (kOTi) cupids (madana)! O Lord 
praised (nuta) by this tyAgarAja! 
 I won’t be able to bear the grief.  
 
Notes –  
Variations – 
 1 – ninna – ninnu : In the present context, ‘ninna’ is the appropriate 
word.  
 
References – 
 3 - dhairya SAli - Refer to kaThOpanishad, ‘parAnci khAni’ (II.i.1) as to 
why we always look outward and not inward –  
http://www.advaita.org.uk/discourses/definitions/Atman.htm  
 
Comments -  
 1 – ninna sEyu panulu nEDu gAka – being content with following daily 
routine only. In the Western Dances, fox-trot is a famous dance – this is also 
known as ‘on the spot’ dance. While we seem to stepping back and forth, we 
ultimately remain where we were. Similarly, the net result of our daily routines is 
that ‘to-day we are where we were yesterday’.  
 
 2– eduru tAnu – SrImad-bhagavad-gItA, Chapter 7 is relevant –  
 
 bahUnAM janmanAmantE jnAnavAnmAM prapadyantE || 
 vAsudEvaH sarvamiti sa mahAtmA sudurlabhaH || 19 || 
 
 “At the end of many births, the man of wisdom takes refuge in Me, 
realising that all this is vAsudEva (the innermost Self). Very rare is that great 
soul.” (Translation by Swami Swarupananda) 
 
 As per vishNu sahasra nAma (332) – vAsudEva means –  
 
“One who is at once both Vaasu and Deva. Vaasu means ‘One who dwells in the 
physical equipments of all living creatures as its indweller (Jeeva)’; Deva means 
‘One who revels or One who illumines’. Thus, Vaasudevah means ‘One who lives 
in the physical equipment as though conditioned by them, and yet, who is the 
Vital Consciousness in the light of which every experience is illumined. The Lord 
is the One who dwells in all things of the universe and He is at once the Supporter 
of the entire world. 
 
Also, directly, it can be taken to mean, One who is born as the Son of Sri 
Vasudeva in the Jail of Kamsa, the Blue-Boy of Brindaavana. He is called Vaasu 
as He veils Himself with His own Maayaa; Deva means ‘He who sports, wishes to 

http://www.advaita.org.uk/discourses/definitions/Atman.htm


conquer, conducts, shines, creates and moves’. In the Udyoga Parva of 
Mahabharata, we read, ‘Like the Sun with his rays I am covering (Deva) in all 
beings and hence, I am called Vaasudeva’.  
 
Vishnupurana says, ‘‘as He resides everywhere in and through all things, He is 
termed Vaasudevah’.  All beings remain in the Supreme, and He in all being and 
hence, the Omnipresent is called the Vaasudeva.” 
(Meanings based on commentary of Adi Sankaracharya) 
http://www.mypurohith.com
 
 2 – eduru tAnanE ingitamberigi cedaranIka pancEndriyamaNaci – The 
senses (pancEndriya) seek gratification from external objects. Once all the 
external objects are resolved as ‘vAsudEva’ – eduru tAnu – there is no scope of 
senses to be scattered (cedaru) in pursuit of gratification. As a consequence, the 
senses get subdued (aNaci).  
 
 3 – dhairya SAli kAdani – this can be interpreted in two ways – ‘probably 
you think that I am not brave enough to ...’ and ‘because I am not brave enough 
to...’ Though both make sense in the context, the second meaning seems to be 
more appropriate because of the Anupallavi word ‘vEmArulaku’ – ‘constantly' - 
that Lord is withholding His grace constantly. The Lord being the vAsudEva, He 
knows what the capability of His devotee is and there is no need for the devotee 
to assure Him of that.   

 Devanagari 

{É. EòzÉ iÉÎhbÅ÷ xÉÉ{Éè  
   Eò¯ûhÉ ¨ÉÉxÉEäò MÉÉÊºÉ iÉÉ³ýxÉä  
+. ÊxÉzÉ ºÉäªÉÖ {ÉxÉÖ™Öô xÉäbÖ÷ MÉÉEò  
    ´Éä(®äú)zÉ ™äô(nù)xÉÖSÉÖ ´Éä¨ÉÉ¯û™ôEÖò (Eò)   
SÉ. BnÖù¯û iÉÉ(xÉ)xÉä <ÊƒóiÉ(¨¤Éä)Ê®úÊMÉ  
   SÉänù®ú(xÉÒ)Eò {É(ˆÉä)ÎxpùªÉ(¨É)hÉÊSÉ ÊxÉzÉÖ  
   ´Énù™ô ™äôÊxÉ vÉèªÉÇ-¶ÉÉÊ™ô EòÉ(nù)ÊxÉ  
   ¨ÉnùxÉ EòÉäÊ]õ °ü{É iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (Eò) 

 English with Special Characters 

pa. kanna ta¸·ri n¡pai  
   karu¸a m¡nak® g¡si t¡½an®  
a. ninna s®yu panulu n®·u g¡ka  
    v®(re)nna l®(da)nucu v®m¡rulaku (ka)   
ca. eduru t¡(na)n® i´gita(mbe)rigi  
   cedara(n¢)ka pa(μc®)ndriya(ma)¸aci ninnu  
   vadala l®ni dhairya-¿¡li k¡(da)ni  

http://www.mypurohith.com/


   madana k°¶i r£pa ty¡gar¡ja nuta (ka) 

 Telugu 
xms. NRP©«sõ »R½ßïÓáû ©y\|ms  

   NRPLRiVßá ª«sW©«sZNP[ gSzqs »yÎÏÁ##®©s[  

@. ¬s©«sõ }qs¸R¶VV xms©«sVÌÁV ®©s[²R¶V gSNRP  

    ®ªs[(lLi)©«sõ ÛÍÁ[(μR¶)©«sV¿RÁV ®ªs[ª«sWLRiVÌÁNRPV (NRP)   

¿RÁ. FsμR¶VLRiV »y(©«s)®©s[ BÃæÓÁ»R½(®ªsV÷)Ljigji  

   Â¿ÁμR¶LRi(¬ds)NRP xms(¹ÄÁ[è)¬ôsû¸R¶V(ª«sV)ßáÀÁ ¬s©«sVõ  

   ª«sμR¶ÌÁ ÛÍÁ[¬s \®μ³¶LRiùcaSÖÁ NS(μR¶)¬s  

   ª«sVμR¶©«s N][ÉÓÁ LRiWxms »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (NRP) 

 Tamil 
T. Lu] Rih3¬ SôûT  
   LÚQ Uô]úL Lô3³ Rô[ú] 
A. ¨u] ú^Ù TàÛ úSÓ3 Lô3L  
    úY(ùW)u] úX(R3)àÑ úYUôÚXÏ (Lu]) 
N. GÕ3Ú Rô(])ú] Ce¡3Rm(ùT3)¬¡3  
   ùNR3W(É)L Tg(úN)kj3¬V(U)Q£ ¨uà 
   YR3X úX² ûR4oVþ^ô− Lô(R3)²  
   UR3] úLô¥ ìT jVôL3Wô_ ÖR (Lu]) 

 
Du\ RkûRúV! GuÁÕ  
LÚûQ UßdLôúR; ÕVWm Rôú[ú] 

 

úStß ùNnR T¦Lú[ Cußm; C@Ru± 
(Sôu) úYù\iQ®pûXùV], ùRôPokÕ 
 Du\ RkûRúV! GuÁÕ  
 LÚûQ UßdLôúR; ÕVWm Rôú[ú] 

 

G§¬p Rôú]ùVu\ Ï±lT±kÕ, 
£R\ ®PôÕ, Im×XuLû[ VPd¡, Euû] 
ALXôR Õ¦ÜûPVYu ApXùY], 
UR]o úLô¥ EÚYjúRôú]! §VôLWôN]ôp  
úTôt\lùTtú\ôú]! 
 Du\ RkûRúV! GuÁÕ  
 LÚûQ UßdLôúR; ÕVWm Rôú[ú] 

 
G§¬p Rôú] þ RuàsÞû\ Cû\Yu Aû]jÕ«oL°Ûm 
Es[ôu G] þ CeÏ, 'Rôu' GuTÕ 'YôÑúRYu' G]lTÓm  
EsÞû\ Cû\Yû]d Ï±dÏm 



 Kannada 

®Ú. OÚ«Ú− }Ú{uð «Û®æç  
   OÚÁÚßy ÈÚáÛ«ÚOæÞ VÛÒ }Û×Ú«æÞ  
@. ¬«Ú− ÑæÞ¾Úßß ®Ú«ÚßÄß «æÞsÚß VÛOÚ  
    ÈæÞ(Áæ)«Ú− ÅæÞ(¥Ú)«Úß^Úß ÈæÞÈÚáÛÁÚßÄOÚß (OÚ)   
^Ú. G¥ÚßÁÚß }Û(«Ú)«æÞ B\ÝX}Ú(Èæß¹)ÂW  
   ^æ¥ÚÁÚ(¬Þ)OÚ ®Ú(jÜæ`Þ)¬§ð¾Úß(ÈÚß)y_ ¬«Úß−  
   ÈÚ¥ÚÄ ÅæÞ¬ ¨æçÁÚÀ-ËÛÆ OÛ(¥Ú)¬  
   ÈÚß¥Ú«Ú OæàÞn ÁÚà®Ú }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (OÚ) 

 Malayalam 
]. I¶ XWv{Un \mss]  
   IcpW am\tI Kmkn Xmft\  
A. \n¶ tkbp ]\pep t\Up KmI  
    th(sc)¶ te(Z)\pNp thamcpeIp (I)   
N. FZpcp Xm(\)t\ CMvKnX(avs_)cnKn  
   sNZc(\o)I ](t©){μnb(a)WNn \n¶p  
   hZe te\n ss[cyþimen Im(Z)\n  
   aZ\ tImSn cq] XymKcmP \pX (I) 

 Assamese 

Y. Eõ~ Tö×‰˜ø XçêY  
   Eõ»ÓS ]çXãEõ Gç×a Töç_ãX  
%. ×X~ åaÌ^Ç YXÇ_Ç åXQÇö GçEõ  
    å¾(å»)~ å_(V)XÇÅ$JÇô å¾]ç»Ó_EÇõ (Eõ)   
$Jô. AVÇ»Ó Töç(X)åX +×†Tö(å¶‘ö)×»×G  
   æ$JôV»(XÝ)Eõ Y(å‡û)×³VÐÌ^(])S×$Jô ×X~Ç  
   ¾V_ å_×X éWýÌ^ï-`ç×_ Eõç(V)×X  
   ]VX åEõç×Oô »ÖY ±Ì^çG»çL XÇTö (Eõ) 

 Bengali 

Y. Eõ~ Tö×‰˜ø XçêY  



   EõÌ[ýÓS ]çXãEõ Gç×a Töç_ãX  
%. ×X~ åaÌ^Ç YXÇ_Ç åXQÇö GçEõ  
    å[ý(åÌ[ý)~ å_(V)XÇÅ»JÇô å[ý]çÌ[ýÓ_EÇõ (Eõ)   
»Jô. AVÇÌ[ýÓ Töç(X)åX +×†Tö(å¶‘ö)×Ì[ý×G  
   æ»JôVÌ[ý(XÝ)Eõ Y(å‡û)×³VÐÌ^(])S×»Jô ×X~Ç  
   [ýV_ å_×X éWýÌ^ï-`ç×_ Eõç(V)×X  
   ]VX åEõç×Oô Ì[ýÖY ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (Eõ) 

 Gujarati 

~É. Hí}É lÉÎieÄô {ÉÉ~Éä  
   Hí®øiÉ ©ÉÉ{ÉHàí NÉÉÊ»É lÉÉ³{Éà  
+. Ê{É}É »Éà«ÉÖ ~É{ÉÖ±ÉÖ {ÉàeÖô NÉÉHí  
    ´Éà(−è÷)}É ±Éà(qö){ÉÖSÉÖ ´Éà©ÉÉ®ø±ÉHÖí (Hí)   
SÉ. +èqÖö®ø lÉÉ({É){Éà <ÎRÃîNÉlÉ(©¥Éè)Ê−÷ÊNÉ  
   SÉèqö−÷({ÉÒ)Hí ~É(_SÉà)Î{rö«É(©É)iÉÊSÉ Ê{É}ÉÖ  
   ´Éqö±É ±ÉàÊ{É yÉä«ÉÇ-¶ÉÉÊ±É HíÉ(qö)Ê{É  
   ©Éqö{É HíÉàÊ`ò °÷~É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (Hí) 

 Oriya 

`. L_ï [¨öÞÆ _ÐÒ`ß  
   LeÊþZ cÐ_ÒL NÐjÞ [ÐfÒ_  
@. _Þ_ï Òj¯ÊÆ `_ÊmÊþ Ò_XÊ NÐL  
    Òg(Òeþ)_ï Òmþ(])_ÊQÊ ÒgcÐeÊþmþLÊ (L)   
Q. H]ÊeÊþ [Ð(_)Ò_ B=Þ¼[(Òcè)eÞþNÞ  
   ÒQ]eþ(_Ñ)L `(Òq)tõÞ¯Æ(c)ZQÞ _Þ_ðã  
   g]mþ Òmþ_Þ Ò^ß¯àÆ-hÐmÞþ LÐ(])_Þ  
   c]_ ÒLÐVÞ eËþ` [ÔÐNeþÐS _Ê[ (L) 

 Punjabi 

a. E°` YuXV `sa¤  



   EjxX gs`E~ Isun Ysk`¡  
A. u`°` n~hx a`xkx `¡Ux IsE  
    m~(j~)`` k~(])`xMx m~gsjxkEx (E)   
M. B~]xjx Ys(`)`¡ uBuLIY(gd~)ujuI  
   M~]j(`v)E a(RM~)u`^h(g)XuM u`°`x  
   m]k k~u` _¤ji-osuk Es(])u`  
   g]` E¨uS jya YisIjsO `xY (E) 
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